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FAKULTE : Edebiyat Fakiiltesi

FACULTY : Faculty of Letters

BOLUMU : Ingilizce Miitercim ve Terciimanlik

DEPARTMENT : || Translation and Interpreting

DERSIN ADI : Tarihsel Ceviri Calismalari

COURSE TITLE : ||Historical Translation Studies

KODU : YARIYIL: 6

COURSE CODE : || | RE324 SEMESTER: 6T

KREDISI : 3 KREDI/5 AKTS T+P Saat: 041

CREDIT : 3 CREDITS/5 ECTS || T+P (Hours):

DERSIN TURU: || SECMELI EaEnRﬁ;Ne[;IfLI INGILiZCE

COURSE TYPE: |ELECTIVE guage c ENGLISH

Instruction:

ON KOSULLARI:
YOK

!DREREQUISITES NONE

DERSI VEREN : || DR. OGR. UYESI NILUFER ALIMEN

IIDCEEF;S%\II Ceviri ve ¢cevirmenler hakkinda tarihsel bilgiler / Cevirmenlerin rol(ler)i

' / Ceviri ekolleri / Ceviri hareketleri / Ceviri-toplum ilisKisi.

COURSE . Historical information about translation and translators / Role(s) of the

CONTENTS: . . :
translators / Translation schools / Translation movements/ Translation-
society relationship.

DERSIN

AMAGLARI: Bu dersin amaci, 6grencilere tarih boyunca ¢eviri uygulamalarinin
gelisimi hakkinda kapsaml: bir anlayis kazandirmaktir.
The aim of this course is to provide students with a comprehensive

COURSE understanding of the evolution of translation practices throughout

OBJECTIVES:

history.

DERSIN OGRENME KAZANIMLARI (Ciktilari):
LEARNING OUTCOMES OF THE COURSE:

Ogrenme Ciktilar1 (OC) Learning Outcomes (LO)

(0)'%

Bu dersi basari ile tamamlayan 6grenciler:

The students who succeeded in this course should be able to:

1




OC-1 Cevirinin bi.r (_lisipl'in ola.rak geli_s_imini sekillendiren 6nemli tarihsel olaylar1 ve
LO_1: kiiltiirel degisimleri analiz edebilir.
' 1,5
Analyze key historical events and cultural shifts that have shaped the
development of translation as a discipline.
Farkli zaman dilimlerinde ve bolgelerde ¢eviri uygulamalari tizerindeki Sosyo-
OC-2 politik etkileri inceler. L5
LO-2: Examine the socio-political influences on translation practices across different
time periods and regions.
Ceviri tarihi alaninda birincil kaynaklarin ve bilimsel literatiiriin
OC-3 degerlendirilmesi yoluyla elestirel diisiinme becerilerini gelistirir. s
LO-3: Foster critical thinking skills through the evaluation of primary sources and
scholarly literature in translation history.
Tarihsel ¢eviri metinlerini etkin bir sekilde analiz etmek ve yorumlamak i¢in
OC-4 gerekli kuramsal ¢ergeveleri kullanir. s
LO -4 Use the necessary theoretical frameworks to analyze and interpret historical
translation texts effectively.
Tarihsel ¢erceveler iginde ¢evirmenlerin etik ve mesleki sorumluluklari tizerine
OC-5 diistiniir. L5
LO-5: Reflect on the ethical and professional responsibilities of translators within
historical frameworks.
OC-6
LO -6: 1S
OC-7
LO-T7: 15

OY: Olgme ve degerlendirme yontemi (1: Yazil Smav, 2: Soézlii Sinav, 3: Ev Odevi, 4: Proje
5: Seminer / Sunum, 6: Dénem Odevi, 7: Final Sinavi)

AM: Assessment Methods and Criteria: (1: Midterm Exam, 2: Quiz / Oral Exam, 3:
Homework, 4: Project, 5: Seminar / Presentation, 6: Term Paper, 7: Final Exam)

DERSIN VERILIS SEKLI
MODE OF DELIVERY:
Yiiz yuze

face-to-face

OGRETIM YONTEMLERI:
PLANNED LEARNING ACTIVITIES AND TEACHING METHODS:

Anlatim, Alistirma, Tartisma,
Lecture, Exercises, Discussion etc.




DERS AKISI
WEEKLY LECTURE PLAN

HAFT || KONULAR
A TOPICS
WEE
K
1: Derse giris
Introduction to the course
2: Ceviri ve tarih |
Konu anlatim
Ceviri atolyesi
Okuma: D’hulst, Lieven. "Why and how to write translation histories." Milton, John
(ed.) (2001): 21-32.
Translation workshop
Translation and history |
Lecture
Translation workshop
Reading: D’hulst, Lieven. "Why and how to write translation histories." Milton,
John (ed.) (2001): 21-32.
Translation workshop
3: Ceviri ve tarih 11
Konu anlatim
Ceviri atolyesi
Okuma: Wakabayashi, Judy. "History of Translation." The Encyclopedia of Applied
Linguistics (2012): 1-9.
Translation and history 11
Lecture
Translation workshop
Reading: Wakabayashi, Judy. "History of Translation." The Encyclopedia of Applied
Linguistics (2012): 1-9.
4: Ceviri ve tarih 111

Konu anlatim

Ceviri Atolyesi

Okuma: Pym, Anthony. Method in translation history. Routledge, 2014.
Translation workshop

Translation and history 111

Lecture

Translation workshop

Reading: Pym, Anthony. Method in translation history. Routledge, 2014.
Translation workshop




Ceviri ve tarih IV

Konu anlatim

Ceviri atolyesi

Okuma: Long, Lynne. "History and translation.” A Companion to Translation
Studies. Clevedon: Multilingual Matters (2007): 63-76.

Translation workshop

Translation and history 1V

Lecture

Translation workshop

Reading: Long, Lynne. "History and translation."” A Companion to Translation
Studies. Clevedon: Multilingual Matters (2007): 63-76.

Translation workshop

Ceviri ¢ocuk edebiyat

Konu anlatim

Ceviri atolyesi

Okuma: Shavit, Zohar. "Translation of Children's Literature as a Function of its
Position in the Literary Polysystem." Poetics today 2, no. 4 (1981): 171-179.
Translation workshop

Translated children’s literature

Lecture

Translation workshop

Reading: Shavit, Zohar. "Translation of Children's Literature as a Function of its
Position in the Literary Polysystem." Poetics today 2, no. 4 (1981): 171-179.
Translation workshop

Ceviri ve tarihsel roman

Konu anlatim

Ceviri atolyesi

Okuma: Alimen, Niliifer. "Dili¢i Ceviriler, Yanmetinler ve Normlar Odaginda
Tarihsel Roman Cevirileri: The Talisman Ornegi." Ceviribilim ve Uygulamalari
Dergisi 2021, no. 31: 20-44.

Translation and historical novel

Lecture

Translation workshop

Reading: Alimen, Niliifer. "Dili¢i Ceviriler, Yanmetinler ve Normlar Odaginda
Tarihsel Roman Cevirileri: The Talisman Ornegi." Ceviribilim ve Uygulamalar:
Dergisi 2021, no. 31: 20-44.

Arasinav
Midterm exam

Tiirk ¢eviri tarihimizde sozde ceviriler
Konu anlatim
Ceviri atolyesi




Okuma: Toury, Gideon. "Pseudotranslations and their Significance." Descriptive
Translation Studies and Beyond (1995): 40-52.

Pseudotranslations in Turkish translation history

Lecture

Translation workshop

Reading: Toury, Gideon. "Pseudotranslations and their Significance." Descriptive
Translation Studies and Beyond (1995): 40-52.

10:

Ceviri ve oryantalizm

Konu anlatimi

Ceviri atolyesi

Okuma: Alimen, Nilifer. "Bati’nin Dogu Cevirisi Olarak Oryantalizm ve
Oryantalist Metinlerin Tiirk¢eye Cevirileri." Seda Tas. /stanbul: Hiperyay:n (2019):
61-92.

Translation and orientalism

Lecture

Translation workshop

Reading: Alimen, Niliifer. "Bati’nin Dogu Cevirisi Olarak Oryantalizm ve
Oryantalist Metinlerin Tiirk¢eye Cevirileri." Seda Tas. /stanbul: Hiperyay:n (2019):
61-92.

11:

Erken Cumhuriyet doneminde ceviri

Konu anlatim

Ceviri atolyesi

Okuma: Aksoy, Biilent. "Cumhuriyet Doneminde Ceviri Anlayislari." Ceviri ve
Ceviri Kurami Ustiine Soylemler (1995): 73-92.

Translation in the early Republican period

Lecture

Translation workshop

Reading: Aksoy, Biilent. "Cumhuriyet Doneminde Ceviri Anlayislari." Ceviri ve
Ceviri Kurami Ustiine Soylemler (1995): 73-92.

12:

Ceviri atolyesi: betimleyici tarihsel calisma
Translation workshop: descriptive historical study

13:

Ceviri atolyesi: betimleyici tarihsel ¢calisma
Translation workshop: descriptive historical study

14:

Ceviri atolyesi: betimleyici tarihsel calisma
Translation workshop: descriptive historical study

15:

Sonug¢ gozlemleri
Concluding remarks




Ders Kitab1 / Malzemesi

Required Reading

[1] || D’hulst, Lieven. "Why and how to write translation histories.” Milton, John (ed.)
(2001): 21-32.
[2] || Wakabayashi, Judy. "History of Translation.” The Encyclopedia of Applied Linguistics
(2012): 1-9.
[3] || Pym, Anthony. Method in translation history. Routledge, 2014.
[4] || Long, Lynne. "History and translation.” A Companion to Translation Studies.
Clevedon: Multilingual Matters (2007): 63-76.
[5] || D’hulst, Lieven. "Why and how to write translation histories.” Milton, John (ed.)
(2001): 21-32.
[6] || Toury, Gideon. "Pseudotranslations and their Significance.” Descriptive Translation
Studies and Beyond (1995): 40-52.
[7] || "Bati’nin Dogu Cevirisi Olarak Oryantalizm ve Oryantalist Metinlerin Turk¢eye
Cevirileri." Seda Tas. Istanbul: Hiperyayin (2019): 61-92.
Katki Pay1
Say1 (%)
Quantity Percentage
(%)
DEGERLENDIRME
SISTEMI:
EVALUATION VI_Ze 1 %35
SYSTEM: Midterm exam
Ceviri atolyeleri 0
Translation workshops 10 %25
Final 1 %40
Final exam

Derse kat:l:m zorunludur. /ntihal dogrudan dersten kalmaya neden olur.
Attendance is compulsory. Plagiarism leads to immediate dismissal from class.






